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 Diaspora 

without a Homeland (2009), que es un buen punto de partida para pensar a la comunidad 

zainichi como una diáspora. 

De hecho, a pesar de que esta tesis no pretende ser una monografía exhaustiva acerca 

de la historia de esta comunidad, tanto el libro de Lie como el de Ryang son buenos puntos 

de partida para entender las distintas concepciones posibles. Por ejemplo, Lie muestra que 

los zainichi pueden entenderse como una diáspora, un exilio o una migración.

Sin embargo, es importante precisar que durante la historia de esta comunidad y 

dependiendo de la relación de cada generación con Corea, la manera de conceptualizarla 

ha sido diferente. Lie anota que para hablar de un exilio es necesario que exista una 

“ideología de regreso” (Lie 1993, 33), por tanto, un deseo activo de la comunidad de volver 

al país de origen. Sin embargo, con el paso del tiempo la conexión con Corea se ha vuelto 

cada vez más débil, especialmente porque en la mayoría de los casos, los sujetos zainichi 

deben ocultar su verdadera identidad para evitar la discriminación de los japoneses. A la 
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vez, aunque no todos los zainichi buscan un regreso y que, incluso, a dónde exactamente 

regresarían —si Corea del Sur o del Norte— es un problema en sí mismo, la narrativa en 

Japón es que se espera que algún día vuelvan de donde vinieron. 

Por otro lado, 

significa que su interés son los problemas que nacen de “las inseguridades de la vida y la 

imaginaria)” (Ryang 2009, 2).

, es que la diáspora coreana es mucho más amplia y no existe una “identidad 

cultura unificada” (Lie 2017, 247)

separada “por lenguaje y cultura, historia y ciudadanía, y por eso no posee una organización 

” (Lie 2017, 251). 

Kim Sŏk pŏm
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ūjū (温又柔

que no necesariamente sea “japonesa”. Asimismo, en febrero del 

Ō

e la figura del “otro” en 
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— —

— —

sí misma “ ” 

afirma que “a través de saltos 

primera obra” (Watanabe 1997, en Lac 2020, 12)

’aryŏng
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hangŭl
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en el archipiélago dejaron de ser “siervos del emperador”. Algunos decidieron regresar a 

在日 ū ō

“los coreanos que permanecieron en Japón” 
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Ō Ō
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ō (磯貝治良
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Sōseki o Tsubouchi Shōyō 

—

—

金史良

김사량

『光の中に』 “Al interior de la luz”) y por la que fue nominado para el 

文芸首都

shishōsetsu capaz de expresar el “trágico destino de un pueblo”, en las 
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金達寿 김달수 ) y Kim Sŏk pŏm 

金石範 김석범

en japonés. Kim Sŏk pŏm nació en Ōsaka de padres que habían emigrado

“Gomi” (「ゴミ」 “Basura”, 1942) 

Minshu Chōsen 民主朝鮮

ō se puede considerar el inicio 
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Por otra parte, Kim Sŏk pŏm escribió

日本語文

学

日本文

学

Sŏk pŏm

y encontrar la “patria” perdida a pesar de 

dado que el “yo” del idioma de los colonizadores, nunca podrá expresar todo lo que se 
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ŏ 李恢成

이회성

『砧をうつ女』 “La mujer que abatanaba la tela” 金鶴泳 김학영

Ō

de Chong Ch’u ŏl y Kim Ch’ang

李良枝 이양지
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鷺沢萠 松尾めぐ

み 金真須美 김 마스미 深沢夏

衣

hablarse de la necesidad de encontrar una “tercera” manera de estar en Japón, 

ū 柳美里 유미리

玄月 현월

金城 一紀
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2004, en Takemoto 2015, 170). Yū es el caso más icónico, puesto que su obra no 

hecho, es posible leer la obra de Yū sin saber que muchos de sus personajes son 
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Watashi wa chōse

ぱくきょんみ

productos de seda, mientras que su madre nació en Ōsaka de padres originarios de la isla 

李良枝

que integrarse totalmente a la vida japonesa era la única manera de sobrevivir. “Tuvimos 

una infancia muy similar”, me contó Paku Kyonmi, quien fue su amiga desde la 
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que cuando iba a Ōsaka a ver a los parientes de su madre pensaba que estaban “atrasados” 

y que eran “sucios” y “poco civilizados” 

ji como “difícil” debido a las continuas peleas de sus padres y a la batalla de divorcio

太宰治

ūya (中原中也

古井由吉
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elemento “impuro” que quería arrancarse (

ó Paku Kyonmi, “valiente” porque en 

consideraba una “muchacha brillante” 

’ima chŏgori

ŭm
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ŭm

su primera “gran madre coreana” porque fue quien le brindó la energía de 

ŭm 

Kōbunken 高文研

『青空に叫びたい』

Watashi wa chōse

「私は朝鮮人」 “ ”, 1975). En este ensayo narra su vida hasta ese 
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ŭm ’ansŏri ópera tradicional coreana) con “el tesoro 

nacional” Pak Kwi hŭi

cha, a quien Paku Kyonmi llamó su “segunda 

madre coreana” y de quien Yang ji conoció el “espíritu de su país de origen” (Hayes 2000, 

ŭm. 
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’aryŏng

ō

’aryŏng

「言葉の杖を求めて」, “

lingüístico”

由熙 유희

「우리 われわれ 」

아 あ

由熙 由熙
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Watashi wa chōse

también la necesidad de verse a sí misma de forma más “objetiva y exhaustiva” (Lee 

“exhaustiva”. De qué 

ŭm
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『石の聲』

— —

Watashi wa chōse
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’aryŏng

『ナビ・タリョン』 나비타령 『かずきめ』

『刻』 『由熙』（ユヒ 유희

’aryŏng Yasuoka Shōtarō 

安岡章太郎

吉行淳之介

agonista. Kaikō Ken (開高健

autora y que ella sin duda se desarrollaría. Haciendo eco a este comentario, Endō Shūsaku 

遠藤周作

que la escritora crecería. Finalmente, Yasuoka Shōtarō (安岡章太郎

https://prizesworld.com/akutagawa/
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ctos de la obra desde la sensibilidad diferente a la de las escritoras japonesas (Kaikō 

黒

井千次 , Ōba Minako 大庭みな子 田久保英夫 古

井由吉 三浦哲郎

南木佳士 『ダイヤ

モンドダスト』

su estilo “extraordinario” (Mizukami Tsutomu 水上勉
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tomó para mirarse de forma “objetiva y exhaustiva” (

“búsqueda de distancia”, la consigue de varias formas

’aryŏng

ŭm, ’ansori taegŭm 

ji: “el movimiento entre su identidad coreana y 

japonesa y su rechazo por categorizarse como una o la otra” (

la misma manera. De hecho, la crítica Watanabe Naomi afirma que “a través de saltos y 

obra” (Watanabe 1997, en Lac 2020, 12). 
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’aryŏng

’aryŏng “lamento” puesto que se trata tanto de 

’ansori
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姉

ŭm. 刻
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ŭm

언니

taegŭm

’aryŏng

’aryŏng
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Nabi t’aryŏng

’aryŏng

ía es meramente anecdótica. Este análisis arroja una primera “distancia” 

—

—
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significa que su interés son los problemas que nacen de “las inseguridades de la vida y la 

imaginaria)” (Ryang 2009, 2). Si los 

especialmente de esta “crisis de identidad” es su conexión con la autenticidad. 

Para Ryang, el vivir “con más de un nombre, hablando más de un idioma, imitando 

diferentes acentos y actuando como ‘nativo’ en más de una cultura” (Ryang 2009, 15) 

Bungakukai, 

habla de esta sensación de estar entre lenguas, culturas y países como “狭間にいる

” 狭間

de “angosto” (狭) y el kanji de “entre” (間
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“estar en medio”

“Sin embargo, este 

No era una condición natural o cómoda para ella” (Yamasaki 2019, 393). De hecho, este 

“Tercer Espacio de la enunciación” (Bhabha 2002, 

59) para desafiar los límites del pensamiento polarizado. Por eso “el reconocimiento teórico 

debemos recordar que es el “inter” (el borde cortante de la traducción y negociación, el 

posible empezar a considerar las historias nacionales, antinacionales, del “pueblo”. Y al 

sotros mismos” (Bhabha 2002, 59).
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Wulff, en el que explica que “un tercer espacio de enunciación, el espacio en medio 

el espacio, la temporalidad, el lenguaje, la identidad y el hueco entre la traducción” (Van 

良枝

tsūmei 

honmyō
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encontrar aquellos espacios donde puede vislumbrar un “país materno”, que no 

l “hogar”. Elijo usar “país materno” sobre la palabra apropiada en español “patria”

母国 모국

donde las sílabas “bo” y “mo” hacen referencia al 母

definiendo un relato como una “(re)organización y 

(re)significación de la experiencia” (Pimentel 2012, 22), que se encuentra doblemente 

Kim Sŏk pŏm al proponer la categoría de 

dice Kim Sŏk pŏm, es a través de la ficción que 
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Pimentel, parafraseando a Paul Ricoeur, dice que “el nombre propio 

es, en efecto, el punto de partida de una identidad narrativa” (Pimentel 2012, 101) y en este 

Nabi t’aryong,

“Llámame Ae エジャ 愛子]” (Lee 199

애자

姉

彼女

スニ

由熙

ユヒ
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—¿Mi nombre? Me llamo… Lee Yuhi. 

—お名前は？私は…イ・ユヒと言います

dice que el narrador en primera persona pone la “subjetividad en 

primerísimo plano”

narrativa que “se define elementalmente como un filtro, es decir

restricción de la información narrativa” (Pimentel 2012, 61). En todas las novelas de Yang
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우리나라 우리말

“ ” “ ” “ ” “ ”

“ ” “ ”

나라

국

우리나라), que significa literalmente “nuestro país”, pero si un coreano lo dice, 

reanos de los extranjeros, porque “el acto de referirse a Corea como 

—

materno” (Park Nelson 2016, 151). Lo mismo pasa en el caso de 말

Nabi t’aryong
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— Saishūtō

su novio japonés después de haber tenido una pesadilla sobre el terremoto de Kantō de 

— , si hay otro terremoto como el de Kantō

jūen gojussen 

[…] It



40

Nabi t’aryong

donde viene la familia de Aiko: “ do no tienen formación” (Lee 199

Nabi t’aryong

ウリナラ

pequeño instrumento, no mucho más alto que yo. […] Las horas que pasaba 

ŭm

cita se lamenta con su novio japonés de que “

vez.”

“— .” 

ŭm

hangŭl
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—[…] 

Urinara, urinara…

hangŭl

—우・리・나・라 母国
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taegŭm,

aegŭm 

— 우리나라 母国

todas estas mentiras. […] Estaba contestando el examen, hasta que llegué a 

우리나라

[…] 
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Nabi t’aryong (1982) 愛子

（애자）

nēsan

お姉さん姉

スニ

온니 유히

t’aryong
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completamente de la primera persona y elegir un narrador limitado en tercera, que usa “la 

técnica del fluir de conciencia y múltiples narradores […] para trenzar fragmentos de 

” (Yamazaki 

, en especial su expareja Ichirō. Por ejemplo, son los recuerdos de Keiko los que nos 

comparaban a Keiko con ella. “Tu hermana escribía tan bonito y siempre 

tenía las mejores calificaciones.” (Lee 199
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del pronombre “ella” (彼女

Esa página del libro de estudios del mundo se titulaba “Corea”. Hasta tenía 

Chōsen,

, al ahogamiento que se pega a su cuerpo como “la 

tela de una araña”. Así que, a pesar de que Yang
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kayagŭm

las cuerdas: la quinta, la octava, la segunda […] 

que sostiene las tijeras… El cuerpo caliente de la mujer. Cada vez 

interior. […] su respiración. […] Tick. 

— —

ji se aleja totalmente tanto de lo “japonés” como 

testigo, lo que según Pimentel significa que “la interioridad del otro […] se ve 

” (Pimentel 2012, 35). Conocemos a Yuhi a través de las 
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母国

vez mayor, en la que se ve una vez más la “búsqueda de distancia” de l
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Nabi t’aryong

mirarse, como ella misma dice, de forma más “objetiva y exhaustiva” 
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estos representan. También dice que “de cierta forma, una (única) autenticidad es un lujo 

que sólo es accesible para aquellos que tienen una patria segura” (Ryang 2009, 15). En el 

se supone que “individuos y formaciones sociales poseen sólo un ‘verdadero’ lenguaje, su 

‘lengua materna’, y esta posesión está conectada orgánicamente con una etnia, una cultura 

ación exclusiva y claramente demarcada” (Yildiz 2012, 2). La construcción de las 

“pensar, sentir y expresarse a sí mismo en su ‘lengua materna’” (Yildiz 2012, 7). En este 
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metáfora de la “lengua materna”. Él dijo que, dado que la relación con el lenguaje no es 

“mecánica”, sino “orgánica”, tan orgánica y natural como nuestra relación con la madre, 

(Yildiz 2012, 9). En alemán, como en coreano y japonés, el argumento se basa en que “la 

madre” se refiere “al origen bi

en la nación” (Yildiz 2012, 10). Es de este origen “ ”

fantasía de que la lengua materna “emana del cuerpo materno” (Yildiz 2

Yōko (多和田葉子

Alemania y Japón, ambas naciones comparten el mito de ser naciones “homogéneas, 

monolingües” (Yildiz 2012, 114). Sin embargo, en el caso de Japón esta idea 
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Kim Sŏk pŏm

por esta razón que me interesa discutir la idea de la “lengua 

materna” en relación con la obra de Yang

más “natural” para ellas no es necesariamente la que representa su 
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“ ón lingüístico”
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Saishūtō 済州島

Saishūtō

Saishūtō

Saishūtō

サイシュウトウ

Nabi t’aryong “

no tienen formación.” (Lee

Nabi t’aryong

encuentra con que no puede aprender coreano de forma “orgánica” y “natural”. En varios 
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“Ae p’okp’o ポックポー bŏ bŏ ポッポ

ー . ¿Escuchas la diferencia?” 

idioma de su “país materno” no les viene natural como ellas esperaban. Sin embargo, a 

. […] No sentí nada al respecto y eso me alegró. El sonido de la palabra 

パボ

馬鹿
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si no su “lengua materna”, sí la lengua de sus pensamientos y en la que está 

Nabi t’aryong

ŭm

ハナ いち トウッ に セッ さん

ネッ し cuatro]…

Uno de los anuncios en un pasillo de la escuela dice “¡Sueña en coreano!” 
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sŏnsaengnim sŏnsaengnim

ji va repitiendo la idea de “país”, pero cambiando las grafías para simbolizar 

frases de prueba y “los labios rojos” en el espejo comienzan a moverse y, como vimos en 

クゴ（国語） 、クッサ（国史）

、国 、クニ 、クニ 、ナラ

（国） 、ウリナラ（母国） país materno]…



57

国 hangŭl 나라（ナラ） 、

우리나라（ウリナラ）

Comienza diciendo “lengua nacional” e “historia nacional” en coreano, escritos en 

hangŭl

hangŭl

hangŭl

ŭm
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Catherine Ryu en su capítulo “Beyond Language” (Ryu 2007)

desde una noción lacaniana de lo “real” y lo “simbólico” para hablar no 

identidad nacional, sino también para mostrar la experiencia “visceral” del idioma y su 

subraya desde el inicio de su análisis el hecho de que la novela es un texto “mon

principalmente en japonés con algunas expresiones marcadas en coreano” (Ryu 2007, 316). 

Esto hace, dice Ryu, que se trate de un narrador “exófono”, en otras palabras “un narrador 

que cuenta fuera de su lengua materna” (Ryu 2007, 316). Esto va a complicar el 
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イイニオイ

ō

japoneses. A pesar de que a momentos se puede olvidar el idioma coreano “escondido” 

es el lenguaje del “otro” (Ryu 2007, 317). 
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ㅋ ㅌ ㅍ

ㄲ ㄸ ㅃ ㄱ ㄷ ㅂ

hangŭl 

hangŭl

hangŭl 우리나라

hangŭl

—바
バ
위
ウイ
岩

ウイ
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taegŭm

hangŭl
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—

—…

— 아 あ

아 야 어 여

ŏ, yŏ]. Si es una あ あ、い、う、え、お

아 あ

Yuhi admiró al llegar a la casa y comienza a decir “a” en voz alta, tratando de escuchar 

aquello que escuchaba Yuhi. Sin embargo, la “a” que dice 아 あ
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es capaz de ver a Yuhi “tal es” (Ryu

ostenta el “lujo” de una (única) autenticidad “accesible para aquellos que tienen una 

patria segura” (Ryang 2009, 15) y por tanto no siente dudas cuando se enfrenta 

あ

t’aryong

hangŭl
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“ ón lingüístico”

아 あ

protagonistas con sus “países maternos” y 
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Watashi wa chōse

ch’ima chŏgori

anuncio de la siguiente estación me bajé con prisa, huyendo… 

es siempre hacia los aspectos más “tradicionales”, aquellos que la conectan con lo

Kim Sŏk pŏm, Lee Yang
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—

—

“ideología del regreso” (Lie 1993, 33), lo que significa que esta comunidad retiene un lazo 

con la patria y actúa bajo la idea de que la “repatriación es inevitable” (Lie 199

Kim Sŏk pŏm. Su 
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故国

Kokoku kō 『故国行』

Kokoku kō “ ” 祖国

Kim Sŏk pŏm y Yang

búsqueda de esta tierra ancestral y la imposibilidad de encontrarla. Lie asegura que “para 

irreconciliable” 

que puede entenderse como el “país 
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ancestral” de Kim y que, en el caso de Yuhi, es también un “país materno” que se encuentra 

“enraizado en el pasado” (Lie 1993, 55). Lie concluye que para Yuhi “su país de origen 

mítico y se encuentra proyectado en el pasado” (Lie 1993, 60).

taegŭm

taegŭm

hangŭl 

— —
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A continuación, veremos cómo se manifiesta esta “tierra ancestral” en cada una de las 

’aryŏng

ŭm
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kayagŭm

kayagŭm ’ansŏri 

mismo. […] Unos días después, le escribí a Matsumoto una carta de 
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Saishūtō

amante y presenta lo que Yamasaki llama una “obsesión fantasmagórica” 

ō
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— ō […]

ŭm

ŭm

「物」

「物」
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kayagŭm

kayagŭm

’aryŏng

taegŭm

대금 좋아요 テグム 好きです

taegŭm

대금소리는우리말입니다 テグムの音は 母語です

「私にとっての母国と日本」 “

”

kayagŭm

ŭm
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“Hyō ” ō 「「標語の都市」

ソウルへの嫌悪感が—」 “ ‘e ’”

sino en el cuerpo. Hasta este momento cada vez que he usado la palabra “lenguaje” lo he 
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dice que “el punto del 

coreano siempre queda incompleta, sucediendo una y otra vez” (

ji es su “búsqueda 

por demostrar que los binarismos eran inoperables”, binarismos como ser corea

habitar su cuerpo, que es el “lugar donde se desarrolla la lucha por la agencia y el poder y 

se llevan a cabo las diferentes negociaciones para sobrevivir” (

—

ŭm
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「母国で暮らして四

か月目」 “Cuatro meses en mi tierra natal”, 1984 escribió que “como más placer me 

, me encontré con la difícil verdad de que venía del ‘Japón’ 

que llena la ‘lengua japonesa’

[…]” 

su “

”, sí su 

para lograr “ evaluar la cultura y lenguaje”, Yang

ara Lee “redescubrir el lenguaje corre en paralelo con redescubrir el 

‘país materno’” (

escritas en las palabras de mi lengua materna […] de esa forma tengo dos 
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ŭm

— —

“liberación espiritual” la “utopía” 

“seguir viviendo”
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escribieron Kim Sŏk pŏm, Takai Yūichi (高井有一 岩橋邦枝

de Kim Sŏk pŏm ō

이양지

hangŭl
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Kim Sŏk pŏm al acuñar el término 

’aryŏng

’aryŏng
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hangŭl

al “otro”. Esto

con Corea como un “país ancestral” y, por tanto, una 



82
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’aryŏng
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1955 (Shōwa año 30): 

이두호

y Oh Yŏng hŭi (오영희

chō. Mi padre llegó a Japón de Moseulpo, la punta 

1959 (Shōwa año 34): 

chō a Fujiyoshida

1961 (Shōwa año 36): 

1964 (Shōwa año 39): 

淑枝 良枝

1965 (Shōwa año 40): 

okoro ni taiyō 

「心に太陽を持て」
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1967 (Shōwa año 42): 

1970 (Shōwa año 45): 

en la Escuela Yamada con la profesora Watanabe Shikyō. Aprendo 

en la Escuela Ohara con la profesora Mutō Kōyō. Leo a 

Nagai Kafū. Sueño con ser maestra de 

1972 (Shōwa año 47): 

1973 (Shōwa año 48): 

la preparatoria Ōki de la prefectura Kioto para cursar mi tercer año. 

1975 (Shōwa año 50): 

kayagūm 

Watashi wa chōsenjin

「私は朝鮮人」 “ ”) con la editorial Kōbunken

『青空に叫びたい』
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1976 (Shōwa año 51): 

y solicitar la liberación de Lee Dŭk hyŏn (이득현

Marushō. Recibo mucho apoyo, pero comienzo a sentir aversión 

1979 (Shōwa año 54): 

Sanjo no ritsudō no naka e 「散調

の律動の中へ」 “Hacia el ritmo de Sanjo”) en la revista 

kayagūm

Shuki Zainichi chōsenjin 『手記在日朝鮮人』

) publicada por la editorial Ryūkei shosha.   

1980 (Shōwa año 55): 

ŭm

’ansŏri hŭi, tesoro nacional, y a tocar mientras canto. 

1981 (Shōwa año 56): 
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1982 (Shōwa año 57): 

Nabi t’aryŏng 『ナビ・タリョン』

Gunzō

volvió para mí un símbolo de la llamada “vida”.

1983 (Shōwa año 58): 

『かずきめ』

Gunzō

『あにごぜ』

Kōdansha.   

1984 (Shōwa año 59):

Lengua y Literatura Coreana. La editorial Moŭmsa (모음사

해녀

Nabi t’aryŏng

『刻』

Gunzō

Shōwa año 60): 

Kōdansha. 
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중앙일보사

Gunzō Kagee no mukō 『影絵の

向こう』

『鳶色の午後』

Gunzō

1986 (Shōwa año 61): 

『来意』

Gunzō

『青色の風』

Gunzō

Neŭi 내의

삼신각

1987 (Shōwa año 62): 

アサヒグラフ

1988 (Shōwa año 63): 

de la Universidad de Seúl. Mi tesis se titula “Princesa Bari, el 

mundo que vincula/enlaza”. Se trata de la visión coreana del otro 

『由熙』 ユヒ 유희 Gunzō.
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1989 (Shōwa año 64, 

34 años. 2 de enero: Lee Dŭk hyŏn muere a los 75 años cerca de la 

como libro en Kōdansha. También se 

Nabi t’aryŏng

동안일보

「木蓮によせて」, “Sobre la magnolia”).

Nabi t’aryŏng

mukō

皇冠出版社
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Noviembre: Diálogo con la escritora Ōba Minako (大庭みな子

「私にとっての母国と日本」

『石の聲』
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We’re
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Gunzō.

se publica en forma de libro en Kōdansha


